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ان الكتاب المقدس مصنع لخلق خير الرجال وأفضل النساء ؛ 
فيه نعرف من نحن ؛ ومن هو إلهنا » وما هو مصورنا ؛ وكيف أرضي الله تعالى 
ونصنع مشسيئنه » لدلك فاارسول بولس يفول لتلميده تيشثاوس : « وأنك 
منذ الطفولية تعرف الكتى المقدسة القادرة أن تحكمك للخلاص بالادمان 
الدي 2 المسييح بسوع » 0 ني خ+:6١) ٠‏ 


وقال اأرب : ) لسس بالحمز وحده بحا اج بل بكل كلمة تحرج 
من فم الله » (مت 4:54) ونحن بحاله جوع الى استماع كلمة الله (عاموص 
٠)‏ 


وا مؤمن الصالح هو من أحب كلام الله (مز 0 )0 وق ناموس 
الرب مسرتته وى نامو سه بلهج نهار ولملاة 4 (مز ١:؟) ٠‏ 


فما أجمل الدار التى يزينها الكتاب الممدس » فيتلو أعضاء الأسرة 
فصولا منه ف تأملاتهم اليومية ٠‏ حقاً ان المسيح يكون معهم كواحد منهم ؛ 
حسسب وعلذه . ( له نه حمثمأ اجتمع اتنان أو ثللانه باسعى 2 لكان قْ 


٠ 5٠:18 وسطهم ») (مت‎ 


ان الكنيسة المقدسة التى هى أم ومعلمة تدعونا لتكريم الكتاب 
المقدس ؛ فبموجب طقسنا السرياني يُنصب في وسط باب المذبح المتوسط 
في كل كنيسة منبر صغير من الخشب يقال له بالسريانية ( كوغولتو ) أي 
الجلجله » ويصمد عليه الانجيل المقدس ويكون ظاهر الانجيل معشى 
بصفيحة من الذهب أو الفضة المذهبة مرسوماً عليها صور الانجيليين الأربعة 
والصليب المقدس ليقبكله المؤمنون تبركا عند دخولهم الكنيسة ومغادرتهم 
اياها +٠‏ كما خضصت الكنيسة مناداة. يرتلها الشماسل قبيل قراءة الانجيل 


0 


المقدس قِِ الكنسة خلال الخدمات الطقسية » بدعو بها الموْمنين أن يقفوا 
مننتصدين 6 ونصعوا يخوف وحكمة لسماع كلام شارة الخلاص ٠‏ وتعطر 
النخور أثناء ذلك ٠‏ وقارىء الانحيل 2 الطفس السريانى عند نا هو مقراب 


بقراءة الككات المقدس ىق تأملاتهم المرديه أو العائلتهة 6 وهى أدعية فبها 
يطلبون من الرب لينير أذهانهم لفهم معاني كلمة الحياة ٠‏ 


ان تلاوة الكتاب المقدس توقظ ضمائرنا وتسكتنا على خطابانا ء 
وتدعونا للتوبة والعودة الى الله + فالى دراسة الكتاب القدس ندعو كم أنها 
الأحماء ؛ ليس كدراستكم ساثر الكتب ٠‏ بل عليكم أن تتلوه بروح الصلاة 
النقية لأن من خلاله يكلمنا الله تعالى ٠‏ فاقرؤوه بخشوع وتواضع » وبساطة 
وادمان » لأنه أفضل كتاب للصلاة ٠‏ 


وان خير ما نختم به حديثنا هو قول الرب : « طوبى للدين سسمعون 
كلام الله و بحفظو نه « (لو ١1:مع) ٠‏ 


[(5 سا 


الشهيرة » ويرجع تاريخ نسخ بعض أسفار العهد القديم الى القرن الأول قبل 
السلاد » أما أسفار العمدالجديد مع القديم فالى القرون الثاني والرابع 
والسادس والسابع والثامن للميلاد » وكانت أول ما نشر بالطبع بعد اختراع 
صناعة الطباعة في القرن الخامس عشر ٠‏ وقد فحص العلماء هذه المخطوطات 
وكذلك ما طبع من أسفار الكتاب حتى اليوم بلغاتها الأصلية وترحماتها وقابلوا 
نصوصها بتدقق فرأوها على الرغم من قدمها وتباعد البلدان التي جمعت منها 
المخطوطات رأوها مطابقة كل المطابقة بعضها لبعض ٠‏ ولا خلاف فيها 
بالمعنى أنداً ٠‏ 

كما أن آباء الكنيسة على اختلاف أوطانهم ولعاتهم واتجاهاتهم المكرية 
ومذاهبهم العقائدية عبر الدهور والأجيال ؛ اقتبسوا في كتاباتهم آبات من 
الكتاب المقدس تثبت صحتها بمقارتنها مع النص الأصلى الأستكعار كنا تقيم 
الدليل الناصع على سلامة الكتاب من التحريف ٠‏ 


ومما سرهن أيضاً على صحة الكتان المقدس وسلامته وصدقه وأنه 
موحى به من الله ما ورد فيه من نبوات عن الأممع القديمة . والتى نمت 
بحذافيرها بعد سنين عديدة كما يشهد بذلك تاريخ هذه الأمم ؛ وعلم الاثار 
حتى قيل : « ان النور الذي يسطع على الكتاب المقدس من الاكتشافات 
التى تمت فى الأرض المقدسة » لا بدانيه نور أبية اكتشثافات أخرى » ٠‏ 


وقد تنبا أنبياء العهد القديى عن مجيء السيد المسيح مخلصاً وفادياً 
قبل محيئه نآلاف السنين » فاتتظرته الأجيال الى أن جاء متمماً النبوات 
بحذافيرها بصورة عجيبة حيث أن بعض تلك النبوات فصّلت حياة الرب 
على الأرض من ولادته وحتى صعوده الى السماء ٠‏ ولقد درس بعض 
الملحدين هذه النبوات المدونة فى أسفار العهد القديم المتداولة لدى المهود 
والمسيحيين » ورأوا موافقتها مع الحوادث التى مرء بها الرب رغم أنها كتبت 


عنه قبل محيئه بأجيال كثيرة فآمنوا ٠‏ 


الك 


وان قمول الرسل الحقائق الإلهية ولثن فاقت ادراكهم دلاله واضعحه 
على أمانتهم في حفظ الكتاب سليماً من آي تبديل » فمسألة صلب السيد 
المسيح مثلاء لم يكن من الهين قبولها » حتى ان سمعان بطرس لا سمعها من 
الرب قال له : « حا شاك با رب لا بكون لك هذا » (مت ١١‏ : ؟؟) 
ورعم صعوبة المكرة كانوا سِشسون بها لأنها حقيقة ٠.‏ 
مما يدل على أن الانجيل صحيبح وصادق ٠‏ وقد كتب الانجيليون 
الأردعمة أناجيلهم في أماكن متفرقة ولكن أحمعوا بالشهادة التي 
قدموها بالانجيل عن صلب المسيح وقيامته على الرغم من أن التبشير 
(بالمسيح المصلوب) كان ولا يزال عثرة لليهود وجهالة لدى الأمم ٠‏ كما أن 
اليهود آيضاً لم بحسروا على تبديل أو حدذف آيهة واحدة من نبوات الأنبياء 
التى تعلن حقيقة موت هامسا وشامته » فهدا أفقوى دليل على صدق أسفار 
الكتاب وسلامتها كافة ٠‏ لذلك فالرب بوجه أنظار اليهود الى الكتب حيث 
قال : « فتشوا الكتب لأنكم تظنون أن لكم فيها حياة أبدية وهي التي 
تشهد لى » (بو ه : )١١‏ وقال أيضاً : « تضلون اذ لا تعرفون الكتب ولا قوة 
الله » 7 2 


لكي لا نضل ؛ ولنعرف قوة الله » علينا أن ندرس أسفار الكتاب 
الممدس ؛ ونستنير نور كلمة الله ونحن سائرون فى دروب الصاة كقول 
صاحب الماهير )0 سراج لرجلى كلامك ونور لسبيلى حلفت فأير“ه أن لشفل 
أحكام وك ع«( (مز ٠ )٠٠5‏ 


قال القديس بوحنا فم الدهب (/6010 +) :0 ان التمر عند من لا خمرة 
لهم بعد كالتراب ٠‏ أما عند اصحاب المهنة الذين امتحنوه بالنار وعرفوه جيداً 
فقيمته عظيمة وثمينة ٠‏ وهكذا الأمر مع الكتاب الإلمي فكثيرون لجهلهم 
بحسبونه كسائر الكتب ٠‏ وأما الذين اختشروه فقد عرفوا أنه أثمن من 
الذهب الابريز لذلك طالعوه واغتنوا به » » وقال صاحم المزامير : « ناموس 


1 اك 


قرأاءنته فى الكلبيسة : 

عين السريان فصولا7 خاصة من أسفار الكتاب يتلونها أيام الآحاد 
والأعياد فى الكنيسة ضمن الطقس البيعى ٠‏ فقد عينوا لكل أحد وحفلة 
ثلاث قراءات من العهد القديم على أن تكون الثالثة من أسفار النبوات ؛ 
وثلاثاً من العهد الجديد آي سفر أعمال الرسل أو احدى الرسائل الجامعة 
ومن الرسائل البولسية والانجيل المقدس » وتزيد هده القراءات وتنقص 
بالسعم الى الاي 2 7 بغار الكنيسة والأصوام والمواسم ٠‏ ومما 
بلاحظ أن السريان استثنوا من الكتاب المقدس قراءة سفري نشيد الانشاد 
ورؤيا بوحنا وآكثر سفري المكابين"© . 


تفسسيره ٠:‏ 
اهتم علماء النصرانية تفسير الكتان المقدس وشرحه شرحاً وافياً 
وأقدم المفسرين لدى السريان هو مار أفرام (#بام +) الذي فمسر أسفار 
العهدين وقد فقد هذا التفسير » وفسر أيضاً الدباطسرون الانجيل المختلط 
كما مرك بنا وقيل لو فقد نص الكتاب المقدس بالسريانية لاستطعنا جمعه من 
خلال مؤلفات مار أفرام٠‏ ومن أشهر الممسرين لدينا عدا أغرامالسرياني» يعقوب 
السروجى (١؟ه‏ +) وفيلكسينوس المنبجى (*ه +) ويوحنا ابن أفتونيا 
مه 0 ودانيال الصلحى (45ه 0 التكريتى (49" +) ويعقوب 
الرهاوي 7١8(‏ +) الذي لقب ب (مفسر الكتب) وموسى بن كيفا (©..ة +)» 

وابن البري (85؟١‏ +) وخاصة ابن الصليبى ٠ )+ ١١07١(‏ 

قال العلامة البطريرك أفرام الأول برصوم : « أما الطريقة التى اتبعوها 
(بالتمسير) فهى اما شرح الآبات آبة فآية » واما الاقتصار على الآيات التي 
ل 1 وفيهم من اعتمد طريقة المدرسة الأنطاكية في الاعشماد على 
المعنى الحرق اللفظي » وفيهم من أخد بطريقة المدرسة الاسكندرية فغاص 


7" - انظر كتاب ( اللوَلؤَ المنثور ) للبطر يرك افرام الأول برصوم طبعة بغداد ١915‏ ص 048 و09 ٠‏ 


اا 


على المعنى الروحي الرمزي ؛ وجمع بعضهم بين الطريقتين كما فعل خاصه 
ابن الصلبب. 0080© ») »* 
أو ناسخ أو منسوخ فلم يعتره خلل مندذ كتنب الى الآن ولن بعتربه أبدا ٠‏ 

و كان النساخ تعنول العنانه النامه كنا ننه 3 وكانوا بعر فول عدد اقل 
حرف ف كل سطر أو صفحة أو سفر 4 وبخافود العقاب من زدادة حرف أو 
نقطة أو حذفهما ٠‏ فقد جاء فى سفر الرؤيا : « ان كان أحد يزيد على هذا 
يزيد الله عليه الضريات المكتوبة فى هذا الكتاب وان كان بحذف من أقوال 
كتاب هذه النبوة بحذف الله نصيبه من سفر الحياة ومن المدينة المقدسة ومن 
المكتوب في هذا الكتاب » (رق 55 :18 و )١١‏ وقال الرب : « ولكن زوال 
السماء والأرض 00 من أن تسقط نقمطه واحدة من الناموس ع« (لو 5) 
و ( السسياء والأرض تزولان وكلامى ا تزول «ى (مز م 3 

فالكتاب معصوم عن الخطأاً ٠‏ وقد حافظط عليه ةن ف العهدين 
كحدقة العين ٠‏ وان البهود على الرغم من انقسامهم الى شيع وفرق عديدة 
بها من الله » وكذلك المسبيحيون بالنسسة ألى العهدين قد أجمعوا على آنها 
كلاه الله الحىى )0 كل الكتاب موحى له من الله ») و 2 كلامك هو .حصئ » 
زبو ١7‏ :07١)ء‏ 

لقد كتبت أسفار الكتاتب المقدس بلغات عديدة وهي العيرربة»ء 
والارامة 4 والسوناتهة 5-5 وارتاى بعضهسم أن سهفر أبوب 5-1 
أو لاه بالعر سه عد وقد كتنها أنساء ورسل عد يدون 2 حه زمضه متفاو نه 4 
وترحمت كه الأسفار الى لعا مختلفعه ولهحات مشا بنه ه وتهل ممخطوطانها 
بهذه اللغات بالمثات » وهى محفوظة في شتى متاحف العالم وخزانات الكتب 


6" اللؤلؤ المنثور ص 59 ٠‏ 
1 ده 


أوائل القرن الشالث استنبط الأدرب بولس بن عرقا السربانى الرهاوي 
للكنيسة السريانية أن تفخر بأن أقدم نسخة من الأناجيل المقدسة اليوم هى 
بالسريانية بخط الكاتب يعقوب في الرها سنة 4١١‏ م ومحفوظة في المتحف 
البريطاني١"؟‏ ومن المخطوطات المهمة أيضآا للكتاب المقدس بالسريانية 
مخطوطة الفاتيكان كتبت سنة 548 م ومخطوطة مكتبة فلورنسا التى كتبها 
ست وعشر بن صوره ملو ه77 وفضلا”ة عن امشاز هدله المصاحا بحوده 
الخط وحسنه فقد تميكتزت أيضاً بالنقوش والصور التى جاءت آبة في المن 
والابداعء والنسخ المحفوظة 1 الكنانس والأديرة السريانية والمتاحخف 
وخزانات الكتت العالمية تنطق بذلك كله ٠.‏ 


نشر العهد الجديد بالطبع بالسريانية : 


فى أواسط القرن السادس عشر للميلاد » أرسل البطريرك الأنطاكى 
مار أغناطيوس عبدالله اسطيفان (6٠؟6١1-/اهه١‏ +) القس موسى ابن القس 
اسحق الصوري”"" الى النمسا » وبوساطة أستاذ القانون الكنسي المستشرق 
أسفار العهد الجديد من الكتاب المقدس لأول مرة باللغة السريانية طبقآ 
لنص الترجمة البسيطة (فشيطتا) وذلك في فينا سنة ههه٠١‏ م على نفئقه 
فردينا ندوس (+«٠ه١4-1»ه١‏ م/ ملك رومانا وحرمانا وهنعار نا وبوهمسا 
ورئيس رؤساء النمسا الشرقية والغربية يومداك ٠‏ 

وقد طبع الكتاب بالقلم السرياني الغربى الذي وضع في القرن التاسع 
٠‏ اللؤلؤٌ المنثور ص 76 ٠‏ 
"١‏ :تصر السرياني الذهبي للمفيكونت ذي طرازي ص “8م ٠‏ 
؟" ‏ فهرست دخطوطات فلورنسا رقم ( ٠ ) ١‏ 


1 الصور بلدة تقع قرب مارددن في تركيا البوم ٠‏ 


ب 111 سه 


ويحنوى الكتاب على أسفار العمد الجديد ما عدا رسالتي بوحنا 
الثانية والثالثة ورسالة بهوذا وسفر رؤيا بوحنا الرسول ٠‏ 


0-0 أبشار الكتاب الى فصول حلى عادة قِْ الللتةه السريانية فق 
بد القداس أيام الاحاد والأعمادء و دعتمر الكتاب تحفه من تحف فن الطباعه 00 
أول كتاب سرياني بنشر بالطبء 54 5 


ونشرت أسفار العهدين بالطبع في لندن سنة م١‏ بالحرف العربي 


تقسيمه الى فصول : 

كان كل سفر من أسفار الكتاب المقدس فى أول الأمر فصلاك واحداً من 
أوله الى آخره ما عدا سفرى المزامير ونشيد الانشاد ٠‏ وقيل ان أسفار 
الغييد القديم 3 تقسيمها الى ستمانهة ونسعة وتسعين فصلاة على بد عزرا 
الكاتفب أو موسى النبي ٠‏ 

اا ا 0 
الكارد مئال هوجر زت 17 و نقسيم المصول الى اعداد تم عام 5ه على 
بد روبرت إنتتي الطباع الفر نسي الشهير ٠‏ 


وقد قسم العلامة مار يعقوب الرهاوي”* (ت 708 م) الترجمة 
السريانية البسيطة (فشيطتا) الى فصول واضعا فى مقدمة كل فصل ملخصاً 
لمحتوياته وفى الهامش شرحاً للكلمات الصعبة كما ضبط اللفظ الصحيح” '0. 


4 - مقالة للمؤلف موسومة ب ( نبذة تاريخية : اول كتاب طبع بالسريانية ) نشرت في مجلة مجمع 
اللغة السريانية في بغداد المجلد الثاني ١515‏ ص 49م" 7ب #94 ٠‏ 
0 قال المستشرق بوهشترك « لقد وجد كتاب الله في يعقوب الرهاوي اكبر لاهوتيفي اللغة السريانية 
بدتلك على هذا ما حوته مصنفات (ه ستى « ) تار بخ الاداب الدر بانية «وشترك ص 054" ( ٠‏ 
فالى جانب تنقيحه الترجمة ( البسسيطة ) وتقسيمها الى فصول , له ضوابط لألفاظ العهدين ٠‏ 
وفسر الكتان آية آية ٠‏ وقد لقب ( بمفسر الكتب ) ٠‏ 
5 - مقالة للمؤلف ,موضوع مار يعقوب الرهاوي ( اللاهوتي واللؤرخ والمترجم ٠٠٠‏ ) نشرت فيمجلة 
مجمع اللغة الدر بانية المجلد الثاني 5لا5١١ا‏ ص الا 424 ) * 


6 د 


السريان الانجيل المختلط تسيزاً له من الأناجيل المفروقة ويضم خمسة 
وخمسين فصلا ٠‏ وقد وضعه بالسربانية معتمداً فيه على رأى بعض العلماء 
الترجمة التي تعرف اليوم بالسينائية لاكتشاف مخطوطتها في دير كاترينا في 
شبه جزيرة سيناء ٠‏ وعلى الترجمة البسيطة على رأي غيرهم من العلماء ٠‏ 
ونقله الى اليونانية210* وقد أحب السريان (الدياطسرون) وقرؤوه فيكنانسهم 
خاصة فى الرها وولابتى الفرات وما بين النهرين حتى ألعى استعماله رابولا 
تطزان الرهايق القرن لجامين رصا على ملزنة الباء. 1 لطر 0 00 
الأناجيل المفردة . ولا وجود اليوم لمخطوطة كاملة منه ٠‏ 

وقد فسر مار أفرام السرياني (+/” +) « الدياطسرون » ونقل تفسيره 
إلى الأرمنية وله مخطويلة الأرمنية كتبت عاء نشرها بالطبع (أوشر) مع 
ترجمتها اللاشة سنة 5/لم١ ٠‏ كما نقل و ار لي 1 
وعام +188 نشر النص العربي مترجنا الى اللاتينية : ثم نقل الى الانكليزية 
فالألمانية سنة 5هم١-9055 ٠ 23١‏ 

وأخيراً اكتشفت المخطوطة السريانية الفريدة لتفسير مار أفرام 
للدياطسرون ونشرت بالطبع في أوكسفرد سنة ١95+‏ مترجمة الى اللاتينية ٠‏ 
بعض مخطوطاته الباقية الى اليوم 

اكتشفت عير الأجيال مخطوطات لأسفار الكتان المقدس »؛ مجموعة 
أو متفرقه بلعاته الاصلية او نرحجماته ٠‏ من ذلك مخطوطات البحر ات الحو 
امتلت عام 14 دع ملكان و الي الاي ا لل 0 
بالعبرية ؛ بعود تاريخ كتابتها الى القرن الأول للميلاد ٠‏ وتظهر أهميتها 
لعدم وجود مخطوطات كاملة بالعبرية يرجع تاريخها الى ما قبل القرن 
التاسع للميلاد ٠‏ 

ومخطوطة الفاتيكان الكاملة وتضم : أسفار العمد القديم مع الجزء 
الذكس يمن بالأبيفان العا نونيةبالثاتنةبوآيمنان :العهد يي ا دار الا 
6 2 اللوَاوؤٌ الماشثور ص 07١‏ 
5 كنسة انطاكية سورية للبطر يرك بعقوب الثالث دمشق الاه ص لا" لم5 ٠‏ 


ب [[ سب 


نيمو ثاوس الأولى والثانه ورساله نيرطس و سهر الروءاأ ٠‏ وقد على الملك 
قسطنطين نسخها باليونانية سنة م؟» م ٠‏ والمخطوطة السينائية باليونانيهة 
للسلاد م اقتناها المتحف البريطاني عام حم ١‏ 0 


واكتشف أيضاً ف الدير نفسه سنة ١848‏ م نسخة بونانيه للعهدين 
خطت في القرن الرابع ؛: وهي محفوظة الآن فى المكتبة الملوكية في 
بطرسير ج7١27 ٠‏ وي دير مار متى في الموصل . نسخة قديمة للعهد الجديد 
المكتوبة بالسريانية والمنقولة الى العربية كتبت سنة م١١‏ ه240٠‏ 

والمخطوطة الأخرى المعروقفهة بالاسكندريه ؛ برتقي عمد نسخها الى 
القرن الخامس للميلاد ء و تضم اهار العهدين كامللة :او كانت ضمن 
مخطوطات بطريركية الاسكندرية ؛ وهي في المتحف البريطاني منذ سنقم؟١‏ 
كتبت باليو نانية بالحرف الاسفينى» الذي كان مستعملا حتى القر ن التاسع للميلاد . 
والنسخة الأفرامية . وهي محفوظة في المكتبة السلطانية بباريس ؛ وسميت 
الأفرامية لأن أحدهم اقتناها وكتب عليها ميامر لمار أفرام » واستطاع أحد 
العلماء من ازالة كتابات مار أفرام ؛ فظهرت الكتابة الأصلية للكتاب المقدس 
وهي قديمة جدآ نعود الى القرن الرابع للسِلاد ٠‏ 

آما أسفار العهد الجديد بالسريانية ؛ سبق أن ذكرنا بعض مخطوطاتها ٠‏ 
وقد اكتشفت أيضأً سنة 150٠‏ ف دير كانرينا في شبه جزيرة سيناء نسخة سريانيه 
للانجيل ؛ بعود تاريخ نسخها الى القرن الرابع » وكذلك ترجمة عربية للتوراة 
وهى من القرن كاه 1 
ل لل ما 

اهتم الخطاطون السريان باجادة نسخ أسفار الكتاب المقدس ؛ وفي 
١‏ مرشد الطالبين الى الكتاب المقدس اأثمين سروت 1و ص 06 59" وكتاب دستور الباهمصر 


ف الدئيل ال الكتاب الطاهر صفحة ٠١5‏ وعصمة الكتاب ص 5:5 ٠‏ 
اللؤلؤ المنشور ص وهم . 


9 المثارة المصرية عدد "١‏ يوليو سئة ١٠96٠‏ 


ب 5آات 


الحرقلية التى نقلها عن اليونانية مار توما الحرقلي مطران منبج سنة 515 م. 

والترجمة التى سعى بانجازها مار بولس مطران تل موزلت (5١5-لالة‏ +) 

السعينية واعتمدها علماء السريان وقد فضلها ابن العبري فى كنا به (مخزن 

الأسرار) على الترجمة المسيطة كما صرح فى كتنابه الموسوم ب (الأضواء)!١2.‏ 
د النر حمات العرببة 5 


ان أول ترجمة عربية للانجيل الممفدس بذكرها تاريخنا. السريانى هى 
الترجية.الى عمت علق دك خلياف اليكتياية: الينا نه الدرث ذ كندة العرب من 
ني طي وتلوخ وعقيل ٠‏ وقد قاموا بذلك بآأمر البطريرك بوحنا أبي 
السدرات (ت 548) استحابة لرغبة عمير بن سعد بن أبى وقاص الأنصارى 
أمير الحزدرة 3 وهده النرجمه ممقودة(١1)‏ 28 5 

وقد اكتشف 6 دير كاترنا ئنسة حزنرة سيا سنة 6٠‏ | أقدم ثر حمة 
عربية للتوراة عرفت فى التاريخ وهى من القرن السايع للميلاد0١١2‏ وان بوحنا 
اسقف اشمبيلية فق اسساننا قام بترجمة أحزاء من الكتاب المقدس الى العربية 


نقل بعض أجزاء الانجيل المقدس الى العرية20 . 
وظهرت ترجمات عديدة لأسفار الكتاب المقدس بالعربية بعد ذلك 
4 فيه ص 45 و9١55‏ 15 ه 
5 الفصل السادس من الباب الرابع من المَالة الأخيرة هن كتاب الأضواء لابن العبري ٠‏ انظر أيضا 
اللؤلؤ المنثور ص 44 ٠‏ 
٠‏ اللؤلو ص ولا" ٠‏ 
١‏ النارة المصربة عدد ١‏ بوليو سسئة ٠ ١906٠‏ 
؟١ ‏ في مقال له طبع في بون عام ١87٠5‏ ذكر البروفسور بوانيس كلدر ما بستر بعض المخطوطات 
الهر بية للانجيلامةدس منهامخطوطةجامعة لايبزغ (األمانيا) المكتوبة سنة ٠هلام‏ أو٠0م‏ وقدجاءت 
من دير السريان في مصر وهي كاملة وقد نقلت عن الترجمة السريانية البسيطة ( فشيطتا ) 
ومخطوطة الفاتيكان وعي مقتطفات من (الترجمة العر بية للانجيل تعود الى القرن التاسع وأخرى 
الى القرن الحادي عشر ٠‏ 
ولا بد أن نذكر الترجمة العربية النسوبة الى عبدالته ابن الطيب المسمى بابي الفرج |( ت ٠١47‏ ) 
والترجمة السجعة لعبد يشوع الصوبادي زات ٠ ) ١1١5١8‏ 


ات 


التار مخ تقلت عن اليونانية أو السربانية ٠‏ وفي القرن التاسع عشر نقلت أسفار 
الكتاب المقدس من العبرية واليونانية القديمة الى العربية وطبعت سنة 4م٠١‏ 
في لبنان وقد أسهم بهذا العمل الدكتور كور نيليوس فانديك بمؤازرة الشيخ 
وف عام 0م1١‏ صدرت الترجمة العربية المعروفة بالترجمة اليسوعية 
لأسفار الكتاب المقدس كاملة (مع الأسمار القانونية الثانية) مترجمة عن 
ترحمات اخرى : 
بالق ولكاثاء أي الشانعه» وذلك عن الغبر نه والمونانة حي الترحمه ليله 
ولا بد أن نذكر الترجمة الأرمنية لأسفار الكتاب المقدس التي نعاون 
التمليسي ٠‏ كما أن الرباك فيلبس الملباري نقل الكتاب المقدس عن السريانيه 
الى (المليالم) لغة جنوب الهند2290 ف القرن التاسع عشر ٠‏ 
في حدود 2 1 للسلاد 0 ططيانس الف ا زت )١4‏ 
الأناجيل الأر بعة وصاغها كتاءاً واحداً 0 ممتد نا من اللانة الأولى من اميل 
بوحخنا « في البدء كان الكلمة » ومتتبعاً بانشاء سهل ممتنع ما اتفرد به كل 
من الأناجيل الأربعة عن الموضوع الواحد ودعا انحمله الموحد هذا د 
00 الدياطسرون 2 وهده كلمة بونانه معناها 1 (من خالذل الأربعة) ٠‏ وسماه 
٠١‏ المجلة البطر يبركية الدمشقية السئة الأولى د 9" ٠‏ 
54 - ولد وثنيا في حدياب ( اربيل في العراق ) نحو سنة ١٠١١‏ وتنصر وتبع شيدة الانكراتيت (الأعفة 


الغلاة ) فحرهته الكنيسة ٠‏ كتب باليونانية مؤلفات شتى ولا يعرف له بالسريانية الا الدياطسرون 
وكان صديقا ليوستينس الشهيد ( انظر اللؤلوٌ المنثور ص 2799 ) ٠‏ 


 آ١[‎ 


نلفانته : 

كتتبت معظم أسفار العهد القديم باللغة العبرية » ومنذ القرن الخامس 
قبل المبلاد أخذت اللغة الارامية مكان العبرية ى شؤون الحياة اليومية لدى 
اليهود فكتبت بالارامية أسفار : طوبيا ويهوديث ؛ وبعض أجزاء من سفري 

أما أسفار العهد الجديد فكتب أغلبها باللغة اليونانية (الدارجة) وكان 
هو لاء الكتاب دوي ثقافه آرامسة ومطبوعين تفكيرهم بالطابع الارامي 
السريانى ٠‏ وقد تكلم السيد المسيح ورسله باللغة الارامية السريانية وبها 
كتب الرسول متى انخلهة وكذلك بها كنت الرسالة الى الصسرانبإن ٠‏ 


أهم ترحماته : 

ترجم الكتاب المقدس من لغاته الأصلية الى لغات عديدة بلغت اليوم 
ما ينيف على آلف ومئتى لغة ولهجة ؛ وأهم الترجمات القديمة هي : 

١‏ الترجمة السبعينية :2 التى تست في الاسكندرية بآمر الملك 
بطليموس فيلادلفيوس تحو سنة (585 ق.م) وأطلق عليها اسم السبعينية 
لأن التقليد يقول انها نست على أبدي 7 مترجماً من علماء اليهود حبسوا 
أنفسهم في 7 غرفة حتى انتهوا من عملهم بعد 76 يوماً ؛ ولا قورنت ترجمة 
كل منهم بالترجمات الأخرى وجدت جميعها وكآنها عمل شخص واحد ٠‏ 
ويريد التقليد بهذه الرواية أن يبرهن بآن الله سبحانه وتعالى يصون كتابه 
المأمدس ٠‏ وأن الترحجمة حاءت مطابقة للأصل مطابقة تنامة ٠‏ 


وللترجمة اللسعينية أهمية كرى فمنها تقلت أسفار التوراة الى اللعة 
اللاتينية فى منتصف القرن الثانى للميلاد وكذلك عنها نقلت الترجمات القبطية 
ديق التراق «الغالرةاوراليها من #اللساؤفة لكر ا 
في القرن الرابع للميلاد وغيرها ٠‏ 

؟ ‏ الترجمة السريانية : المعروفة ب (فشيطتا) البسيطة ٠‏ 

مما لا يختلف فيه اثنان أن معظلم فصول سفر دانيال وعزرا ونحميا 


ا 


من أسقار العهد القديم ؛ وانحيل متى والرسالة الى العبراننين من العهد 
الحديد قد كتبت باللغة السربانية ٠‏ وفى أواخر القرن الأول أو أوائل القرذ 
الثاني للميلاد ترجم جماعة من العلماء اليهود المتتصرين أسفار العهد القديم 
عن العبرية الى السريانية في الرها على الأغلب ؛ وعرفت تلك الترجمة 
ب (صورات اكلوب) أي صورة الكتاب وسميت في القرن الشامن 
د (فشيطتا) أي البسيطة لترك البلاغة في نقلها ٠‏ وف نهاية القرن الأول أيضاً 
أو أوامل القرن الثانى للميلاد نقل السريان أسفار العهد الحديد من اليونانية 
الى السريانية وهذه الترجمة أيضآ تعرف بالبسيطة ٠‏ وقد حوت كل أسفار 
العهد الحديد ما عدا رسالتى مار بوحنا الثانية والثالثة ورسالة مار بطرس 
الثانيةورسالةماريهوذا ورؤيا بوحناء وقد أججع العلماء أنها ترجمةصحيحةوأمينة 
بدون أن تنكون حرفية وهي كانت ولا تزال ذات آهمية كبرى وتعد اليوه 
من المراجع المهمة جداً في دراسة الكتاب المقدس ؛ وأقدم مخطوطة لها محفوظة 
في المتحف البريطاني في لندن وترقى الى القرن الرابع للميلاد ٠‏ وقد أحصى 
بعضهم ' *) خساً وخمسين مخطوطة سريانية بالقلم الاسطر نجيلي من الترحمة 
البسيطة مكتو به 2 القرون الخامس والسادس والسابع محفوظة اليوم فى 
مكتبات الشرق والغرب يقابلها (؟؟) نسخة لانينية وعشر نسحم فقط 37 ١‏ 

وف السريانية ترجمات أخرى . كالترجمة الأنطاكية المعروفة اليوم 
(بالسيناكية) لأاكتشاف نسختها ف در طور سنا عام 180 وقد كشت بخط 
بوحنا العمودي في دير مار قانون في معرة مصرين"'' سنه (هذةه م) أو 
زم“ م ونشرنها السيدة لويز عام وربما اعتمدها ططيانس ف 200 
الك باطسرو 990 أي الاتنصل المختلط ٠‏ 


مأ ار فيقكسينوس مطران منبج عام 0.* م واقتصرت على ترجمة أسنار العهد 


5 كنيسة انطاكية سورية للبطريرك يعقوب الثالث دمشق ١١17١‏ ص 5١٠‏ عن ( اللكيون ) للخوري 
اسحق أرملة ص ؟5١٠‏ ثقلا عن معحم الكتاب المقدس لتفيكورو ص ١١"‏ و ٠. ١"*‏ 
 '*:‏ اللوَلق المنثور للبطر برك اذرام الأول در صوم جلبعة بغداد 5/ا5ا ص !625 ٠‏ 


2 


أو ثماننهة أذرع وأنضاً بالسر يانه / كو نونو ( أي قاعدة وقانون 
الكتابالمقدسن :تمتك أ لقؤ ع" زارؤ 0135 دنا نراق ارال جتن الح ال الل 
نكو نها موحى بها من الله والمعشيرة أجزاء من الكتاب المقدس 


درك الكننييه الأولى قانونية أسفار الكتاب المقدس » فقملت أسفار 
العهد الفدي'" التى كانت بين اليهود ككتاب موحى به من الله » قال 
الرسول بطر س )0 انه لم تأت نبوة قط سشيئة انسان بل تكلم أناس 
الله القديسون مسوقين من الروح القدس »© (؟ بط )2١:١‏ وقال الرسول 
اليما بوضوح : كالن والسلوى والحية الاي والخ و » ٠‏ ونذكر على 
3 جسم الك «( إلو > 940 ظهر يمد قادجة لتلاميده 0 فى العليه )0 وقال 
لو جا يد عام و المت ع 00 
لنمهموا الكت (" 3 615 0 )) * 5 بد أن لك هنا بأن العهد القديم 
شتمل على .ع سنر! مكامة للول الهوه > اعد وأو سم م | ييا 
؟" ‏ دانيبال روبس : ها هو الكتاب المقدرس ؟ تعريب مبخائيل السرجي ‏ بروت ١969‏ ص 9" ٠‏ 
أسسيفار العهد العد بم هى : التكو بن ٠‏ الخروج ٠١‏ اللاوبين ( أو الأحبار ) العدد , التسئية ,2 
يشوع , الفضاة » راعوت صموثيل الأول ٠.‏ صموثيل الثاني . الملوك الأول ١‏ الملوك الثاني , 
الادام الأول الايام الثاني عزرا . تحميا . طودا غ٠‏ بهوديت 2 أسثير > أيوب 0 المزامبير « 
الأمثال ٠‏ الجامعة ٠‏ شد الأناشسيد , الحكمة » يبشوع بن سيراخ 2 أشعيا ” أرميا » هراتسي 


باروك 2 حزقيال ٠»‏ دانيال . هوشع 2 يوئيل , عاموس > عوبيديا 2 يونان » ميخاء نحوم 2 
حبقوق . صفنبا . حجاي ٠‏ زكر دا هلاخي + المكادين الأول . المكابين الثاني ٠‏ 


- 1 


قانونية » وزاد تسسكهم بها في أثناء السبي البابلي لأن كل الدبائح كانت 
فد توفعمت واقنصرت عباد تهم على تلاوه الأسفار المقدسة ٠‏ وبعد العودة من 
السبي في القرن الخامس قبل المبلاد » أضيفت الى الأسفار التسعة والثلاثين 
الأسفار السسعة الأخرى وأدخلت القائمة الرسمية فى القرن الثانى قبل المبلادء 
الأسفار السبعة المستحدثة أى (القانونية الثانية) فالاسكندريون دون 
سيراح وباروك والمكابين الأول والثاني “وين لك الل كيه المسشة 
أسفار العهد القديم من اليهود كما ذكرنا انما ومعها سيلمت الخلااف 0 
اد هسبلت الكناسه اللانشيه بمجموعه كه الاسكتدريةه كه 3 شلتها 
انيت البو انه وساكر لكا . 


أما قانونية أسفار العمد الجديد التي بين أيدينا اليوم وهي سبعة 
وعشرون سمرأ(؟؟ فقد أقرتها الكنيسة الأولى ف أواخر القرن الأول وأوائل 
الى استعمال العبارات اللانقة , وصانهم من الخطل والزلل فكشوا ما كتبوه 
بعبارات واضحة واثيتوا صدق كلامهيم بالمعحز ا تالماهرات وسيرنهم الفاضلة ٠‏ 
وايمانمم حتى الموت بصدق ما بشروا به وكتبوه ٠‏ قال الرسول بولس 
١ 5 3 1 0 1 ْ‏ ِ أى 1 597 . 5 ١‏ 8 7 اث ل 
الماح ا رار ما الس بغير ما بشرناكم فليكن أآناثيما » 
(غلا ١‏ : 9) فلا عحب ان كان ارسالتهم تآأثير على عقول الناس وقلوبهم 
فأذعنت للمسيح وآمنت بدينهء 
؛ ‏ أسفار العهد الجديد هي انجيل متى , انجيل همرقس ,. انجيل لوقا » انجيل بوحنا ٠‏ أعءمال 
الرسل . رسائل الرسول بولس الى : رومية ٠»‏ كورنثوس الأول ٠‏ كورنثوس الثانية . 
غلاطية , افسس “ فيلبي » كولوسي , تسالونيكي الأول ٠‏ تسالونيكي الثانية 2 تيموثاوس الأول 


تيموتاوس الثانية 2 تيطس . فلميمون . وائرسلة الى العبرانيين . رسالة بعموب,., رسالتا بطر س 
الأولى والثانية ٠‏ رسائل بوحذا الأولى والثانة والثالثة . رسالة بهوذا ٠‏ رؤيا بوحنا ٠‏ 


2-000 


دستور الاسان والأعمال في الكنيسة المسيحية » ووسيلة الخلاص بالمسيح 
يسوع المخلض. الذي هو محور الكتاب ومركز الدائرة فيه » وحوله يدور 
الكتاب من أله الى يائه من تكوينه الى رؤياه ٠‏ 


ففى العهد(١)‏ القديم نرى حكمة الله في خاق الأكوان والانسان الذي 
أراده الله أن يكون دنا لمبافر المخلوقات » ونلمس محة الله للمشر ورحمه 
شهسئه خلاصهم 6 وما أوحى به من نوات صادقه واشارات واضحةه ورموز 
لا تحصى ٠‏ وف العهد الجديد نرى الإله يظهر بالجسد كقول الرسول بولس 
,) عظيم هو سر التقوى الله ظهمر في الجسد » ١(‏ تنى :15) وفيه تمت 
النبوات وهو يقوم بعمل الخلاص عن طريق الصليب ونراه ميتاً بالحسد 
وقائماً من دين الأموات منتصراً وصاعداً الى السماء ومرسلات الروح القدس 
ليرشد التلاميد الى الحق وبد كذرهم بكلامه المقدس وتعاليمه الالهية وهم 
ينشرون كلمة الله في العالم أجمع وينتظرون مجيئه الثاني قال أوغسطينوس: 
2 6 العو فد القديم ظاهر 2 الحددد 4 والحددد محفى 2 القديم )0 » 


صمونه :. 

ولو كتب الكتاب القدس قبل قرون عديدة ؛ ولكنه يصلح لكل عصر 
وحمل فهو « لد حل ة العصور « رتل الأمم والشعوب ورساله 
الله اليهم جسعاً »6 وهو ثات صامد مهما رت الأحوال وتسدلت الأحمال 
وكرت الدهور ٠‏ وبهذا الصدد قال أحدهم : « ما زال الكتاب المقدس 
جديدة ى تاريخه كلما وضحت لنا حقا'ق الكتاب وتثبتت ماد نه ورسحت 
أقو اله وانعا سمه ») ٠‏ ولا غرو فققد قال الشند المسسيح : « السماء والارضن 


١‏ العهد هو المبثاق . وان المبثاق الذي قطعه الله مع بني اسرائيل «وساطة دوسى كليمه يدعىعهدا 
قد رواً ٠‏ والذي قطعه الله مع البشر كافة بوساطة ابه الحبيب ردنا بسوع المسبح بدادى تهدا 
حدددا ٠‏ وهن ثم عرفت أسفار العهد, الأول ( د«العهد القديم ) واسفار العهد الثاني ( بالعجهد 
الحديد ) (انظر علم اللاهوت ‏ ميخائيل مينا ‏ طبعة مصر ١958‏ ج ١‏ اص 59 ) ٠‏ 


نك اسهد 


تزولان ولكن كلامى لا زول 4 (مت 5 : د وبحدثنا التاريخ عن محاو له 
أعداء الله لابادة أسفار الكتان المقدس ,بابادة نسخه بوسائل شتى وتعدب 
مقتشها أو الموّ تمنينعلهاء شاد أو لئك الأعداء وهلكوا 0 0 الس اليا 
ثابت صامد وسيبقى الى الأبد . وهو أكثر الكتب اتتشاراً في العالم كله ؛ 
وهو أول كتاب فشر بالطبع ل اخترع عو تنبر ع الطباعه سئة وه ١:‏ م و بطبع 
الادوينشر ويوزع منه سنويا نحو ملياري: هر 
على الألف مدن 0 شهو قرأ نقر سا فى كل لغه ذات كان 6 العالم 0 
وكلمة الله تعمل 8 الناس للخلاص ٠‏ 

مسر ه الواحد , 

جميعاً ليتفقوا علاوة على كونهم من ببئات مختلفة وثقافات متنوعة ٠‏ وكان 
كل منهم بسعى بكتابته الى غاية خاصة . ويتميز عن الاخر بتصرفاته وطباعه , 
ومع هذا كله لا نرى أي تناقض في تعاليم الكتاب المقدس بل على عكس 
ذلك نرى حقا دقه الواضحه دعم دعضهاأ بعضاً ؛ و بكمل بعضها بعضاً +٠‏ ذلك 
أن مصدره واحد 6 وهو الله 7 ى الدى ألهم سماثر الأنساء والرسل الدين 
دوتنوه » فحاء الكتاب واحداً وحدة فر دده أدساآً وعقدءاآً ورد حا ونار خا 
وشولاً ٠‏ ولبس المقصود من الكتاب المقدس ندر سم 500 ولكن 
كل اشارة علسة فيه انما هى حقيقة ثانة » لا تتناقض والنظربات العلمسة 
الثايتة الصحيحة ٠‏ ومع هذا فنحن لا تنخذه أساساً لأبحاث عليه ؛ لأن 
غايته روحية صرفة » وقد كتب بأسلوب سهل بحيث يفهمه الحدث الصغير 
ولكنه 8 الوقت نفسهة عسق ىُْ معلنأه حصمثٌ لعجر الملاسفه الكبسارع 
سر عوره ونس سسره ٠‏ لأنه كتاب الله نعالى الدى ا درك ات 2 


القانون لعه »؛ هو مقياس كل شىء 2 وهى ىُْ السريانيه قنبو ( 
5 قصله المساحة التى 1 نستعمل الفشاد وطولها أرئعة أو سئة 


تك 


ا 
وصحفبا جه فيج اح انهم وحمل حمزار 


كأنانا] !1 ع 
تعلق ن1الا] ك1 مراغناط ج41 لاعلا 


صملنعءعء لأهن) دعكا صمغصطة عععمء مصممطمله81 ع1 


جة* اسا وصسقم كه ححاحا هنا م حبةخ اؤحا 
أله فهمف مده صديمر يده| هعشا حب؟ظ حصضًا 
دنةحزنا من حثب يمحككنا «هدحنا| وزنمهة بف وى 
شه كه هدا| جع زنمه يده| لله هدنا حدح8 
يجحشوهت خيصا وندكحبى لله للربددلاه ٠‏ 


مغ بعتصسام؟ علط عرمغ كعكلقةد عطت عممحما 
مطاتةا لصة ,1 حم 10 اع عذه بعغهلامء ,لمع 
نه بأأعستعط عه أاأعخصصلط مغ عل دع هحرم ءدزدهة 
عتلدء: للنامطة ,)1 04 غتناه عمتطلمة كنك 
عتلأءجا “#عتتاقمة عتكك مع عتكقط للته عطزة) عه 
لحط عطذؤة) غ1 كه لمصتحاقت عحصمدعتمتكج 5ل20) 
عا مودعم 2 طاعند عع 1 “متمتمعصدة 2 لعحاحام 
5 مت تكلم ز10 مم عتكلععع1 مه جمجمعطنهمة لاعط 
50 .لمصغتمءء وز عامط عط لتلامصن 

عقعطل دع تتوحمع؟ عاتن عممتلمة لعمة إمعصحصم3ق 
للمطةء ,عىتحعطعه عه لللمتعتل ,ممحصعط همه 
أطانامل صا حصعط عكلعععع أإعختصاط 


ال لي 


12 12 م0111 18101 
لي ا 
5 


21716 


211.1 يل 


ابص تاب المتقدس ٠:‏ 


بقلم : 


قراست البعرث العلادة مار اغناطبوصس زا مرو لعيوامر) 


تعريفه : 

هو كتاب الله الخالد الدي كته الأنساء الصادقون » والرس لالقديسون» 
مسوقين من الروح القدس » قال الرسول بولس « كل الكتاب موحى به 
من الله ونافع للتعليم والتوبيخ والتقويم والتأدرب الذي في البر لكي يكون 
ايان الله كاما” متأهماً لكل عمل صالح 4 )5 ني 00 -م() فالكتاب 
المقدس أثمن كنز تسلمهالانسان من الله ليعرف بوساطته طريق الخلاص 
المستقيمة المؤدية الى ملكوت الله ٠‏ 


موضوعه . 

ففي الكتاب المقدس أعلن الله للبشر ذاته » وارادته » وسننه » وشرابعه 
ونواميسه ٠‏ وأوضح الحقائق الإلهيه هيه التى تفوق ادراك العقل 0 
والتي على الانسان أن يعرفها ويسام بصحتها ويؤمن بها ء كما بين | 
واجبات الانسان نحوه تعالى ونحو القرسء والأعمال التى بحب ال 


3 بطيب لنا ونحن نتحدث عن الكداب المقدس أن نثني حزيل الدناء على مجلس الكنائس العاللي 

وسائر المنظمات والعحركات المسكونية التي ذررت اءتيار 2ام ١9/17‏ 2ام الكناب ا61دس »2 ففي 

ذلك تكر دم لكلوة الله الحية ٠‏ وسدي لنثرها ٠‏ وحض لاروومنن ببللى درسها لاحتناء الفوائد 
الروحية 2 ونيل الخلاص بوسيلة الخلاص المقدسة ٠‏ 


-_- 


| لكجار ١‏ المقدسنه 


قداسة البطريرك العلا:مة 

مار أغناطيوس زكا الأول عيواص 

مستل من األحلة اليطر ير كبة 
عدد ١١‏ كانون الثاني ١5/1‏ 


+ هد 
سب لمسسوق س- 


